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ПРИМЕНЕТА РЕГУЛАТИВА НА КОМИСИЈАТА (ЕУ) 2020/464 

од 26 март 2020 година (консолидирана верзија на 25 ноември 2021 година) 

со кој се утврдуваат одредени правила за примена на Регулативата (ЕУ) 2018/848 на 

Европскиот парламент и на Советот во однос на документите потребни за 

ретроактивно признавање на периодот за целите на конверзија, производство на 

органски производи и информации за да бидат обезбедени од земјите-членки 

ПОГЛАВЈЕ I 

КОНВЕРЗИЈА 

Член 1 

Документи доставени заради ретроактивно признавање на претходниот период 

1. За целите на точка (а) од член 10, став (3) од Регулативата (ЕУ) 2018/848, операторот 

доставува официјални документи од релевантните надлежни органи до надлежните органи 

во земјата-членка во која се врши активноста се спроведува и во кој имотот на тој 

оператор е предмет на контролниот систем кој докажува дека мерките дефинирани во 

програмата се спроведуваат согласно Регулативата (ЕУ) бр. 1305/2013 на Европскиот 

парламент и Советот ( 1 ) и дека на тие парцели не се користеле никакви производи или 

супстанци освен оние одобрени за употреба во органското производство. 

2. За целите на точката (б) од член 10, став (3) од Регулативата (ЕУ) 2018/848, операторот 

доставува до надлежните органи во земјата-членка каде што се врши активноста и во која 

имотот на тој оператор е предмет на контролниот систем следните документи кои 

докажуваат дека парцелите биле природни или земјоделски површини кои, во период од 

најмалку три години, не биле третирани со производи или супстанции кои не се одобрени 

за употреба во органско производство во во согласност со Регулативата (ЕУ) 2018/848: 

(а) мапи кои јасно ја идентификуваат секоја парцела земја опфатена со барањето за 

ретроактивно признавање и информации за вкупната површина на тие парцели земјиште 

и, доколку е релевантно, природата и обемот на тековното производство и, каде што е 

достапно, нивните географски координати ; 

(б) детална анализа на ризик спроведена од надзорниот орган или контролното тело за да 

се процени дали некои парцели земјиште опфатени со барањето за ретроактивно 

признавање биле третирани со производи или супстанции кои не се одобрени за употреба 

во органско производство во период од најмалку три години, особено земајќи ја предвид 

големината на вкупната површина на која се однесува барањето и агрономските практики 

спроведени во тој период на секоја парцела вклучена во барањето; 
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(в) резултатите од лабораториските анализи од акредитирани лаборатории на почва и/или 

примероци од растенија земени од надзорниот орган или контролното тело од секоја 

парцела идентификувана како изложена на ризик поради потенцијална контаминација 

како резултат на третман со производи и супстанции кои не се одобрени за употреба во 

органско производство по детална анализа ризиците наведени во точка (б); 

(г) извештај од инспекција од надзорен орган или контролно тело по физичка инспекција 

на операторот за проверка на конзистентноста на собраните информации за земјишните 

парцели опфатени со барањето за ретроактивно признавање; 

(д) кој било друг релевантен документ што го смета за неопходен од страна на надзорниот 

орган или контролното тело за евалуација на барањето за ретроактивно признавање; 

(ѓ) конечна писмена изјава од надзорниот орган или контролното тело во која се наведува 

дали ретроактивното признавање на претходниот период како дел од периодот на 

конверзија е оправдано и го означува почетниот период кој се смета за органски за секоја 

парцела земја во прашање, како и вкупниот површина на парцелите за кои се признава 

ретроактивно на претходниот период. 

ГЛАВА II 

СТОЧАРСТВО 

ДЕЛ 1 

ГОВЕДА, ОВЦИ, КОЗИ И КОПИТАРИ 

член 2 

Минимален период за доење 

Минималниот период наведен во точка 1.4.1.(е) од Дел II од Анекс II од Регулативата (ЕУ) 

2018/848 за хранење на цицачи по можност со мајчино млеко е: 

(а) 90 дена по раѓањето за говеда и коњи; 

(б) 45 дена по раѓањето за овци и кози. 

член 3 

Густина на искористеност и минимална површина за внатрешни и надворешни површини 

За говеда, овци, кози и коњи, густината на порибувањето и минималната површина за 

внатрешни и надворешни површини ќе бидат како што е наведено во Дел I од Распоредот 

I.  
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Член 4 

Карактеристики и технички барања за минималната површина за внатрешниот простор 

Најмалку половина од минималната површина на внатрешниот простор пропишан во Дел 

I од Анекс I за говеда, овци, кози и коњи мора да се состои од цврста структура, односно 

нема да биде направена од летви или решеткасти конструкции. 

ДЕЛ 2 

ДИВЕЧ ОД ВИДОВИТЕ ЕЛЕНИ 

Член 5 

Минимален период за доење 

Минималниот период наведен во точка 1.4.1.(е) од Дел II од Анекс II од Регулативата (ЕУ) 

2018/848 за хранење на цицачите по можност со мајчино млеко ќе биде 90 дена по 

раѓањето. 

Член 6 

Густина на искористеност и минимална површина за надворешни површини 

За елените, густината на порибувањето и минималната површина за надворешни 

површини се како што е наведено во Дел II од Распоред I. 

Член 7 

Карактеристики и технички барања за надворешни огради или оградени полиња 

1. Секогаш кога дозволуваат условите, дивечот на елени се чува на оградени површини на 

отворено или во колички каде што животните имаат пристап до пасење. 

2. Надворешните огради или оградени ниви ќе бидат изградени на таков начин што 

доколку е потребно може да се одвојат различни видови дивеч на елени. 

3. Секоја надворешна ограда или оградено поле треба да се подели на два дела или да биде 

во непосредна близина на друга надворешна ограда или оградено поле така што 

одржувањето може да се врши на секоја област или секоја надворешна ограда или 

оградено поле последователно. 

Член 8 
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Барања за вегетација и карактеристики на заштитени објекти и отворени површини 

1. Визуелна заштита и заштита од временските услови за дивечот на елени се обезбедуваат 

доколку е можно во форма на природни засолништа, како што се вклучување на групи 

дрвја и грмушки, делови од шуми или шумски рабови во надворешни огради или оградени 

полиња; доколку тоа не е изводливо во доволна мера во текот на годината, ќе се обезбедат 

покривни вештачки засолништа. 

2. Надворешните огради или куќишта за дивеч на елени ќе бидат опремени со објекти или 

покриени со вегетација што им овозможува на животните да фрлаат влакна од нивните 

рогови. 

3. Доцна во бременоста и две недели по раѓањето, женските елени ќе имаат пристап до 

области покриени со вегетација што ќе им овозможи да ги сокријат своите срни. 

4. Оградите околу оградите на отворено или оградените полиња ќе бидат изградени на 

таков начин што елените не можат да избегаат. 

 

ДЕЛ 3 

СВИЊИ 

член 9 

Минимален период за доење 

Минималниот период наведен во точка 1.4.1.(е) од Дел II од Анекс II од Регулативата (ЕУ) 

2018/848 за хранење на цицачите по можност со мајчино млеко ќе биде 40 дена по 

раѓањето. 

член 10 

Густина на искористеност и минимална површина за внатрешни и надворешни површини 

За свињите, густината на порибувањето и минималната површина за внатрешни и 

надворешни површини ќе бидат како што е наведено во Дел III од Распоред I. 

член 11 

Карактеристики и технички барања за минималната површина за внатрешни и 

надворешни површини 
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Најмалку половина од минималната површина и на внатрешниот и на надворешниот 

простор пропишана во Дел III од Анекс I ќе се состои од цврста конструкција, односно не 

треба да биде од летви или решетки. 

член 12 

Барања за вегетација и карактеристики на отворените површини 

1. Надворешните површини за свињи мора да бидат привлечни. Предност се дава на 

полиња со дрвја или шуми ако е можно. 

2. Отворените области мора да обезбедат надворешен климатски режим, како и пристап до 

засолништа и средства кои овозможуваат регулирање на температурата на телото на 

свињите. 

ДЕЛ 4 

ЖИВИНА 

член 13 

Дефиниции 

За целите на овој дел, се применуваат следните дефиниции: 

(а) „живина за гоење“ значи живина наменета за производство на месо; 

(б) „јато“ во контекст на прегради во живинарски куќи значи група птици кои се чуваат 

заедно и не се мешаат со други видови живина и имаат свој посебен внатрешен и 

надворешен простор; 

(в) „плет“ значи машко животно од расата несилки наменети за производство на месо; 

(г) „гоењена кокошка“ значи женка Gallus gallus наменета за производство на месо и заклана 

на возраст од најмалку 120 дена. 

член 14 

Густина на население и минимална површина за внатрешни и надворешни простори 

За живината, густината на населеност и минималната површина за внатрешни и 

надворешни простори се утврдени во Дел IV од Распоред I. 

член 15 



Consolidated text: Commission Implementing Regulation (EU) 2020/464 of 26 March 2020 laying down 
certain rules for the application of Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the 
Council as regards the documents needed for the retroactive recognition of periods for the purpose of 
conversion, the production of organic products and information to be provided by Member States              

    

Strana 6 od 36 
 

Карактеристики и технички барања за живинарски објекти 

1. Живинарски објекти мора да бидат изградени на начин што ќе им овозможи на сите птици 

лесен пристап до отворени простори. За таа цел, се применуваат следниве правила: 

(а) надворешниот периметар на живинарски објекти мора да има излезни/влезни дупки што 

водат директно до отворени простори; 

(б) секоја поединечна излезна/влезна дупка мора да биде со соодветна големина за птици; 

(в) птиците мора да можат да пристапат до излезните/влезните дупки без никакви пречки; 

(г) излезните/влезните дупки од надворешниот периметар на живинарски објекти мора да 

имаат вкупна должина од најмалку 4 m на секои 100 m2 корисна површина од минималната 

површина на внатрешниот простор на живинарскиот објекти; 

(д) каде што дупките за излез/влез се поставени повисоко, треба да се обезбеди рампа. 

2. За живинарски објекти со чардаци важат следниве правила: 

(а) надворешниот периметар и од внатрешноста на објектот до верандата и од верандата до 

отворениот простор мора да има излезни/влезни дупки кои овозможуваат лесен пристап до 

верандата или отворениот простор; 

(б) дупките за излез/влез од внатрешниот објект до верандата мора да имаат вкупна должина 

од најмалку 2 m на секои 100 m2 корисна површина од минималната површина на 

живинарскиот објект и излезот/влезот дупките од верандата до отворениот простор мора да 

имаат вкупна должина од најмалку 4 m на секои 100 m2 корисна површина од минималната 

внатрешна површина на живинарскиот објект; 

(в) употребливата површина на верандата нема да се земе предвид при пресметување на 

густината на живината-популацијата и минималната површина на внатрешните и 

надворешните простори како што е пропишано во Дел IV од Распоред I. Меѓутоа, 

дополнително, покриено надворешно дел од зградата наменета за живина, изолирана на 

таков начин што нема надворешна клима, може да се земе предвид при пресметување на 

густината на населението и минималната површина на внатрешните простори како што е 

пропишано во Дел IV од Распоред I, доколку следново се исполнети условите: 

(I) е целосно достапен 24 часа на ден; 

(II) се согласува со барањата од точките 1.6.1 и 1.6.3 од Дел II од Анекс II од Регулативата 

(ЕУ) 2018/848; 
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(III) ги исполнува истите барања за излезни/влезни дупки како што е пропишано за тремови 

во точките (а) и (б) од овој став; 

(г) корисната површина на верандата не се зема предвид во вкупната корисна површина на 

живинарски објекти за гоење како што е наведено во точка 1.9.4.4.(м) од Дел II од Анекс II 

од Регулативата (ЕУ ) 2018/848 година. 

3. За живинарски објекти кои се поделени во посебни оддели за сместување на неколку јата: 

(а) одделите мора да обезбедат дека контактот со други стада е ограничен и дека птиците 

од различни јата не можат да се мешаат во живинарските објекти; 

(б) се применуваат следните максимални големини на јато во еден живинарски објект:  

(I) 3.000 родителски Gallus gallus; 

(II) 10.000 мисирки; 

(III) 4.800 живина за гоење Gallus gallus; 

(IV) 2.500 капони; 

(V) 4.000 кокошки за гоење; 

(VI) 2.500 мисирки; 

(VII) 2.500 гуски; 

(VIII) 3.200 машки пекиншки патки или 4.000 женски пекиншки патки; 

(IX) 3.200 машки московски патки или 4.000 женски московски патки; 

(X) 3.200 машки диви патки или 4.000 женски диви патки; 

(XI) 5.200 африкански фазани; 

(в) одделите мора да бидат одвоени со цврсти прегради за гоење живина, освен Gallus 

Gallus; таквата цврста преграда мора да обезбеди целосно физичко одвојување од подот до 

покривот на зградата на секоја просторија за живина; 

(г) одделите е мора да бидат одвоени со цврсти прегради или полузатворени прегради или 

мрежи или мрежи за родители на Gallus gallus, кокошки несилки, мисирки, пулети и птици 

за тов на  Gallus gallus. 
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4. Повеќеслојните системи може да се користат во живинарски објект. Кога се користат 

системи со повеќе нивоа, се применуваат следниве правила: 

(а) повеќеслојните системи може да се користат само за родител Gallus gallus, кокошки 

несилки, млади петли за идно производство на јајца, млади петли за идни родители и 

млади петли; 

(б) системите на повеќе нивоа не смеат да имаат повеќе од три слоја корисна површина 

вклучувајќи го и приземјето; 

(в) системите на повеќе нивоа треба да бидат изградени на таков начин што ќе го спречат 

паѓањето на измет врз птиците долу и мора да бидат опремени со ефикасен систем за 

отстранување на ѓубривото; 

(г) системите на повеќе нивоа мора да овозможат лесна проверка на птиците; 

(д) системите на повеќе нивоа мора да обезбедат дека сите птици можат слободно и лесно 

да пристапат до различни нивоа или меѓусебни области; 

(ѓ) системите со нивоа мора да бидат изградени на таков начин што ќе овозможат лесен 

пристап до отворените простори за сите птици. 

5. живинарски објект мора да бидат опремени со решетки или подигнати седишта или и 

двете. Седиштата или подигнатите седишта или двете мора да бидат достапни за младите 

птици во димензии или пропорции соодветни на големината на групата и птиците како 

што е пропишано во Дел IV од Распоред I. 

6. Подвижните куќички за живина може да се користат за живина под услов да се 

преместуваат редовно во текот на производниот циклус за да се обезбеди достапност на 

вегетација за птиците и барем помеѓу секоја серија живина. Густината на порибување на 

живината за гоење пропишана во деловите 4 до 9 од Дел IV од Распоред I може да се 

зголеми до максимум 30 kg жива тежина/m2 под услов површината на подот на 

мобилниот дом да не надминува 150 m2. 

 

член 16 

Барања за вегетација и карактеристики на отворените простори 

1. Отворените површини за живина мора да бидат привлечни за птиците и целосно 

достапни за сите птици. 
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2. За живинарските објекти поделени во посебни простории за сместување на повеќе 

стада, отворените простори што одговараат на секоја поединечна просторија мора да 

бидат одвоени за да се осигура дека контактот со другите јата е ограничен и дека птиците 

од различни јата не можат да се мешаат. 

3. Отворените простори за живина треба да бидат претежно покриени со вегетација 

составена од разновидна палета на растенија. 

4. Отворените простори треба да им обезбедат на птиците доволен број заштитни 

структури или засолништа или грмушки или дрвја распоредени низ отворениот простор за 

да се осигура дека птиците го користат целиот отворен простор на избалансиран начин. 

5. Вегетацијата на отворен простор треба редовно да се одржува за да се намали можноста 

за прекумерно внесување на хранливи материи. 

6. Отворените простори не смеат да се протегаат подалеку од радиус од 150 m од 

најблиската излезна/влезна дупка на живинарската куќа. Сепак, дозволено е проширување 

до 350 m од најблискиот отвор на зградата под услов доволно засолништа од лоши 

временски услови и предатори да бидат рамномерно распоредени низ отворениот простор, 

со најмалку четири засолништа по хектар. За гуски, отворениот простор треба да им 

овозможи на птиците да ги задоволат своите потреби за пасење трева. 

ДЕЛ 5 

ЗАЈАЦИ 

член 17 

Минимален период за доење 

Минималниот период наведен во точка 1.4.1.(е) од Дел II од Анекс II од Регулативата (ЕУ) 

2018/848 за хранење на цицачите по можност со мајчино млеко ќе биде 42 дена по 

раѓањето. 

член 18 

Густина на искористеност и минимална површина за внатрешни и надворешни површини 

За зајаци, густината на чорапите и минималната површина за внатрешни и надворешни 

области треба да бидат како што е наведено во Дел V од Распоред I. 

 

член 19 
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Карактеристики и технички барања за минималната површина за внатрешни и 

надворешни површини 

1. За време на сезоната на пасење, зајаците се чуваат во подвижни куќишта на пасишта 

или во фиксни објекти со пристап до пасиште. 

2. Надвор од сезоната на пасење, зајаците може да се чуваат во фиксни куќишта со 

пристап до отворен простор со вегетација, по можност пасиште. 

3. Мобилното куќиште на пасиштата се преместува што е можно почесто за да се обезбеди 

максимална искористеност на пасиштето и треба да биде изградено така што зајаците 

можат да го пасат пасиштето на подот. 

член 20 

Карактеристики и технички барања за внатрешни и надворешни простори 

1. Внатрешниот простор во фиксно и мобилно домување треба да биде изграден на таков 

начин што: 

(а) неговата висина е доволна за да им овозможи на сите зајаци да стојат со исправени 

уши; 

(б) може да прими различни групи зајаци и да дозволи да се зачува интегритетот на 

леглото по преминот во фазата на гоење; 

(в) приплодните или сексуално зрелите мажјаци и женки може да бидат одвоени од 

остатокот од групата поради специфични причини за благосостојбата на животните и за 

ограничен период под услов да можат да одржуваат визуелен контакт со други зајаци; 

(г) можно е женката да се оддалечи од гнездото и да се врати во гнездото за да ги дои 

младите; 

(д) обезбедува: 

(I) покриено засолниште вклучувајќи темни скривалишта во доволен број за сите 

категории на зајаци; 

(II) сите имаат пристап до гнездата најмалку една недела пред очекуваниот датум на 

раѓање и најмалку до крајот на периодот на гнездење; 

(III) пристап до гнезда за млади во доволен број со најмалку едно гнездо по доилка; 

(iv) материјали што им дозволуваат на зајаците да каснат. 
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2. Надворешниот простор во зградите со фиксно куќиште е проектиран на таков начин 

што: 

(а) има подигнати платформи во доволен број и рамномерно распоредени на неговата 

минимална површина; 

(б) е опкружен со огради доволно високи и длабоки за да се спречи лет или со скокање 

или со копање; 

(в) ако има бетонска надворешна површина, има лесен пристап до вегетираниот дел од 

надворешната патека. Без таков лесен пристап, површината на бетонот може да не биде 

вклучена во пресметката на минималната површина на надворешната површина; 

(г) обезбедува: 

(I) покриено засолниште вклучувајќи темни скривалишта во доволен број за сите 

категории на зајаци; 

(II) материјали кои им овозможуваат на зајаците да гризат. 

член 21 

Барања во врска со вегетацијата и карактеристиките на надворешните простори 

1. Вегетацијата на просторот за движење на отворено мора редовно да се одржува и на 

таков начин да биде привлечна за зајаците. 

2. За време на сезоната на пасење, има редовна ротација на пасиштата со кои се управува 

на таков начин што ќе обезбеди оптимална пасење за зајаците. 

ГЛАВА III 

ЖИВОТНИ ОД АКВАКУЛТУРАТА 

член 22 

Детални правила за животните од аквакултура по видови или групи на видови 

Операторите кои одгледуваат животни од аквакултура мора, во однос на густината на 

населението и специфичните карактеристики на производствените системи и системи во 

кафез, да ги почитуваат деталните правила по видови или групи на видови наведени во 

Анекс II. 
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ПОГЛАВЈЕ IV 

ПРЕБРАБОТЕНИ ХРАНА ПРОИЗВОДИ И ПРЕБРАБОТЕНА ХРАНА ЗА ЖИВОТНИ 

член 23 

Дозволени техники при преработка на прехранбени производи 

1. Само техники кои се во согласност со принципите утврдени во Поглавје II од 

Регулативата (ЕУ) 2018/848, особено релевантните специфични принципи кои се 

применуваат за преработка на органска храна утврдени во член 7, со релевантните 

правила од Поглавје III од таа Регулатива а со деталните правила на производство 

наведени во дел IV од истиот Анекс II, се одобрени при преработка на прехранбени 

производи во органско производство. 

2. Без да е во спротивност со точка 3 од Дел VI од Анекс II од Регулативата (ЕУ) 2018/848, 

техниките за размена на јони и адсорпција на смола се одобрени кога се користат за 

подготовка на органски суровини: 

(а) за производите наведени во точките (а) и (б), соодветно, од член 1(1) од Регулативата 

(ЕУ) бр. 609/2013, под услов употребата на тие техники да е неопходна за исполнување на 

барањата од таа Регулатива и актите донесени врз основа на член 11(1) од таа Регулатива 

за релевантни производи; или 

(б) за производи регулирани со Директивата 2006/125/ЕЗ, под услов употребата на тие 

техники да е неопходна за исполнување на барањата од таа Директива. 

3. Доколку земја-членка смета дека одредена техника треба да се оцени во однос на 

усогласеноста со принципите и правилата наведени во став 1 или дека одредени 

специфични услови за употреба на таа техника треба да бидат вклучени во оваа 

Регулатива, таа може да побара Комисијата да спроведе ваква проценка. За таа цел, таа ќе 

ја информира Комисијата и другите земји-членки за досието во кое се наведени причините 

за таквата усогласеност или тие специфични услови и ќе се погрижи досието да биде јавно 

достапно во согласност со законодавството на Унијата и националното законодавство за 

заштита на податоците. 

Комисијата редовно го објавува секое барање наведено во првиот потстав. 

4. Комисијата го анализира досието наведено во став 3. Доколку анализата што ја 

спроведе Комисијата заклучи дека техниката опишана во досието ги исполнува 

принципите и правилата наведени во став 1, Комисијата ќе ја измени оваа Регулатива со 

цел да експлицитно да ја одобри техниката наведена во досието или да ги вклучи 

нејзините специфични услови за употреба во оваа Регулатива. 
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5. Комисијата ќе го разгледа овластувањето за техниките за преработка на органска храна, 

вклучувајќи го нивниот опис и условите за употреба, секогаш кога ќе станат достапни 

нови докази или се доставени од земја-членка. 

член 24 

Техники одобрени за употреба во преработка на добиточна храна 

1. Само техники кои се придржуваат до принципите утврдени во Поглавје II од 

Регулативата (ЕУ) 2018/848, особено релевантните специфични принципи кои се 

применуваат за преработка на органска храна за животни утврдени во член 8, со 

релевантните правила од Поглавје III од таа Регулатива и со детални правила за 

производство наведени во Дел V од Анекс II од истата и кои не ги реконституираат 

својствата што се изгубени при преработка и складирање на органска храна, кои не ги 

коригираат резултатите од невнимание при преработката или кои инаку може да биде 

погрешно во однос на вистинската природа на овие производи, се одобрени во 

преработката на производот за исхрана на животни во органско производство. 

2. Доколку земја-членка смета дека одредена техника треба да се процени во однос на 

усогласеноста со принципите и правилата наведени во став 1 или дека одредени 

специфични услови за употреба на таа техника треба да бидат вклучени во оваа 

Регулатива, таа може да побара Комисијата да спроведе ваква проценка. За таа цел, таа ќе 

ја информира Комисијата и другите земји-членки за досието во кое се наведени причините 

за таквата усогласеност или тие специфични услови и ќе се погрижи досието да биде јавно 

достапно во согласност со законодавството на Унијата и националното законодавство за 

заштита на податоците. 

Комисијата редовно го објавува секое барање наведено во првиот потстав. 

3. Комисијата го анализира досието наведено во став 2. Доколку анализата спроведена од 

Комисијата заклучи дека техниката опишана во досието ги исполнува принципите и 

правилата наведени во став 1, Комисијата ќе ја измени оваа Регулатива со цел да 

експлицитно да ја одобри техниката наведена во досието или да ги вклучи нејзините 

специфични услови за употреба во оваа Регулатива. 

4. Комисијата го разгледува овластувањето за техниките за преработка на органска 

добиточна храна, вклучувајќи го нивниот опис и условите за употреба, секогаш кога ќе 

станат достапни нови докази или се доставени од земја-членка. 

ПОГЛАВЈЕ V 

ИНФОРМАЦИИ ЗА ДОСТАПНОСТ НА ПАЗАРОТ НА РЕПРОДУКТИВЕН 

МАТЕРИЈАЛ ОРГАНСКИ И ВО КОНВЕРЗИЈА, ОРГАНСКИ ЖИВОТНИ И ОРГАНСКИ 

МЛАДИ ЖИВОТНИ ОД АКВАКУЛТУРАТА 
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член 25 

Информациите што треба да ги обезбедат земјите-членки 

1. Земјите-членки ги обезбедуваат информациите што треба да бидат достапни во 

согласност со точка (а) од член 53(6) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 од базата на податоци 

наведена во член 26(1) и системите наведени во член 26(2) и, каде што е применливо, во 

член 26(3) од таа Регулатива во согласност со спецификациите наведени во Дел I од Анекс 

III од оваа Регулатива. 

2. Земјите-членки ги обезбедуваат информациите што треба да бидат достапни во 

согласност со точка (б) од член 53(6) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 во врска со 

отстапувањата доделени во согласност со точка 1.8.5 од Дел I од Анекс II кон таа 

Регулатива и точките 1.3.4.3 и 1.3.4.4 од Дел II од истиот Анекс во согласност со 

спецификациите утврдени во Дел II од Анекс III од оваа регулатива. 

3. Земјите-членки обезбедуваат информациите да бидат достапни во согласност со точка 

(в) од член 53(6) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 во врска со достапноста на органска 

протеинска храна за кокошки и свињи на пазарот на Унијата и одобрението дадено во 

согласност со точките 1.9.3.1(в) и 1.9.4.2(в) од Дел II од Анекс II од таа Регулатива како 

одговор на прашалникот што Комисијата го доставува годишно до земјите-членки. 

4. Информациите наведени во ставовите 1, 2 и 3 се обезбедуваат во формат и преку 

системот обезбедени од Комисијата. Оваа информација ќе се доставува годишно до 30 

јуни, а за прв пат до 30 јуни 2023 година во врска со 2022 година. 

5. Информациите наведени во ставовите 1 и 2, добиени од земјите-членки во согласност со 

член 53(6) од Регулативата (ЕУ) 2018/848, ќе бидат вклучени во базата на податоци 

наведена во член 26(1) и системите наведени во член 26(2) ) и, каде што е применливо, во 

член 26(3) од таа Регулатива. 

ПОГЛАВЈЕ VI 

ЗАВРШНИ И ПРЕОДНИ ОДРЕДБИ 

член 26 

Преодни одредби 

1. Отстапувајќи од Дел 3 од Поглавје II на оваа регулатива, стопанства или производни 

единици со свињи лоцирани во објекти кои биле изградени, реновирани или пуштени во 

употреба пред датумот на примена на оваа регулатива во согласност со Регулативата (ЕЗ) 

бр. 834/2007 и (ЕЗ) бр. 889/2008 и за кои е неопходна голема реконструкција на 

надворешни згради за да се исполни условот најмалку половина од површината на 
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отворениот простор да биде цврста градба како што е утврдено во член 11 од оваа 

регулатива, тие мора да се усогласат со тој член најдоцна до 1 јануари 2030 година. 

2. Отстапувајќи од Дел 4 од Поглавје II од оваа регулатива, стопанства или производни 

единици со живинарски куќи кои биле изградени, реновирани или пуштени во употреба 

пред датумот на примена на оваа регулатива во согласност со Регулативата (ЕЗ) бр. 

834/2007 и (ЕЗ) бр. 889/2008 и кои бараат реновирање на просториите за животни со цел 

да се исполни барањето за комбинирана должина на отворот за излез/влез од внатрешната 

куќа до верандата како што е утврдено во точка (б) од член 15(2) од овој Регулативата, 

мора да се усогласи со таа точка најдоцна до 1 јануари 2025 година. 

3. Отстапување од Дел 4 од Поглавје II од оваа регулатива, имоти или производни 

единици со живинарски куќи со надворешен дел од зградата што биле изградени, 

реновирани или пуштени во употреба пред датумот на примена на оваа регулатива во 

согласност со регулативите (ЕЗ ) бр. 834/2007 и (ЕЗ) бр. 889/2008 и кои бараат големо 

намалување на внатрешната густина на население или реновирање на зградите со цел да 

се исполнат барањата поврзани со пресметката на густината на населението и 

минималните внатрешни површини како што е утврдено во Дел IV од Анекс I од оваа 

регулатива во согласност со точката (в) од член 15(2), мора да се усогласат со тие одредби 

најдоцна од 1 јануари 2025 година. 

член 27 

Влегување во сила и примена 

Оваа Регулатива влегува во сила на дваесеттиот ден од денот на нејзиното објавување во 

Службениот весник на Европската Унија. 

Се применува од 1 јануари 2022 година. 

Оваа регулатива е целосно обврзувачка и директно применлива во сите земји-членки. 

ПРИЛОГ I 

ПРАВИЛА ЗА ГУСТИНА НА НАСЕЛЕНИЕТО И МИНИМАЛНА ПОВРШИНА ЗА 

ВНАТРЕНИ И НАДВОРЕШНИ СТОЧАРКИ ПРОСТОРИИ КАКО ШТО СЕ 

ПРЕДЕЛЕНИ ВО ПОГЛАВЈЕ II 

Дел I: Густина на население и минимална површина за внатрешни и надворешни 

простори за говеда, овци, кози и коњи како што е наведено во член 3 

1. Говеда 
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  Внатрешна површина (нето површина 

достапна за животните) 

Надворешна 

површина (површина 

за движење, со 

исклучок на 

пасиштето) 

  минимално жива мера 

(kg) 

m2 по животно m2 по животно 

  Дo 100 1,5 1,1 

Дo 200 2,5 1,9 

Дo 350 4,0 3 

Над  350 5 со најмалку 1 m2/100 

kg 

3,7 со најмалку  0,75 

m2/100 kg 

Млечни 

крави 

 
6 4,5 

Bikбикови 

за приплод 

 
10 30 

 

 

 

2.   Овци и кози 

  Внатрешна површина (нето 

површина достапна за 

животните) 

Надворешна површина 

(површина за движење, со 

исклучок на пасиштето) 

  m2 по животно m2 по животно 

Овци  1,5 2,5 

Јагниња 0,35 0,5 

Кози 1,5 2,5 

јариња 0,35 0,5 

3.   Kopitari 

 
Внатрешна површина (нето површина 

достапна за животните) 

Надворешна 

површина 

(површина за 
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движење, со 

исклучок на 

пасиштето) 
 

минимално жива 

мера (kg) 

m2 по животно 

[големина на 

боксот спрема 

висината на 

коњот] 

m2 по животно 

Копитари 

за 

приплод 

и тов 

Do 100 1,5 1,1 

Do 200 2,5 1,9 

Do 350 4,0 3 

Над  350 5 со најмалку од 1 1 

m2/100 kg 

3,7 со најмалку 0,75 

m2/100 kg 
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Дел II.: Густина на население и минимална површина за надворешни простори за 

дивеч на елени, како што е наведено во член 6 

Видови дивеч 

на елени 

Минимална површина 

на отворен простор по 

оградена површина 

Густина на популација, 

максимален број на 

возрасни животни (*1) по 

хектар 

Сика елен 

Cervus nippon 

1 ha 15 

Елен Лопатар 

Dama dama 

1 ha 15 

Црвен елен 

Cervus elaphus 

2 ha 7 

Père David jelen 

Elaphurus 

davidianus 

2 ha 7 

Повеќе од еден 

вид на еленски 

дивеч 

3 ha 7 во случај на црвен елен 

или Père David’s jelena;  

15 во случај ако стадото 

нема црвен елен или Père 

David’s елен 

(*1) Кај дивечот на еленски видови, две животни до 18 месеци се 

сметаат за едно животно. 

 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R0464-20211125#E0002
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Дел III: Густина на порибување и минимална површина за внатрешни и надворешни 

површини за свињи како што е наведено во член 10 

    Внатрешен простор (нето-

површината достапна за свињите 

значи внатрешни димензии, 

вклучувајќи корита, но со 

исклучок на колибри, во кои 

свињите не можат да легнат)  

Надворешен 

простор 

  минимално 

жива мера 

(kg) 

m2 по животно m2 по 

животно 

Маторици кои дојат 

со прасиња до 

одвикнување 

  7,5 po krmači 2,5 

Свињи за гоење 

Одвикнати прасиња, 

машки и женски свињ 

за одгледување и 

назимки 

 

Не над  35 kg 0,6 0,4 

Над  35 kg но 

не и над 50 kg 

0,8 0,6 

Над  50 kg но 

не и над 85 kg 

1,1 0,8 

Над  85 kg но 

не и над110 

kg 

1,3 1 

Над  110 kg 1,5 1,2 

Женски свињи за 

размножување 

Големи маторици 

 

  

 

 

 

 

 

2,5 1,9 
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Машки свињи за 

размножување 

Не товни 

  6 

10, ако кочините се користат за 

природно парење 

8 
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Дел IV: Густина на населението и минимална површина за внатрешни и надворешни 

површини за живина, како што е наведено во член 14, член 15, став 2, точка (в) и 

член 15, став 6, и шипки или подигнати места за седење, како што е наведено во член 

15 , став 5. 

1. Родители на видот Gallus gallus наменет за производство на јајца за несилки за 

идни несилки и родители на видот Gallus gallus наменети за производство на јајца за 

носење за идните бројлери од видот Gallus gallus: 

Возраст 

 

≥ 18 недели 

Густина на популација и минимална 

површина за внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици на 

м2 корисна површина на внатрешниот 

простор на живинарните објекти 

6 

Седела-места за размножување птици за идни 

несилки 

Минимална должина на седелото во 

сантиметри по птица 

18 

Гнезда 7 кокошки по гнездо или во случај на 

заедничко гнездо 120 cm2/кокошка 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

 

4 

2. Млади кокошки и млади петли: 

Густина на население и минимална површина 

за внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици на 

м2 корисна површина на внатрешниот 

простор на живинарницата 

21 kg жива мера/m2 

Кревети-седла или подигнати нивоа на седење 

или и двете 

 

Која било комбинација од седла или 

подигнати нивоа на седење или и двете, 
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обезбедувајќи минимум 10 cm по птица или 

минимум 100 cm2 подигнати по птица. 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

1 

 

3. Кокошки несилки, вклучувајќи соеви со двојна намена, одгледувани за производство 

на месо и јајца: 

Густина на население и минимална површина за 

внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици на м2 

корисна површина на внатрешниот простор на 

живинарницата 

6 

Кревети за размножување птици за идни несилки 

Минимална должина на креветот во сантиметри 

по птица 

18 

Гнезда 

 

7 кокошка-несилка по гнездо или во 

случај на заедничко гнездо 120 

cm2/кокошка несилка 

Густина на население и минимална површина за 

надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

4 

4. Gallus gallus живина за гоење: 

Густина на население и минимална површина 

за внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици на 

м2 корисна површина на внатрешниот простор 

на живинарницата 

21 kg жива мера/m2 
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Кревети или подигнати нивоа на седење или и 

двете 

 

Која било комбинација од седечки или 

подигнати нивоа на седење или и двете, 

обезбедувајќи минимум 5 cm по птица 

или минимум 25 cm2 подигнати по птица. 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни површини за фиксни куќички 

за живина 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

4 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни површини за подвижни 

живинарски куќи 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

2,5 

 

5.   Живина од видот Gallus gallus за гоење: капони и кокошки за гоење („poulard“): 

Густина на население и минимална површина 

за внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици на 

м2 корисна површина на внатрешниот простор 

на живинарницата 

21 kg žive vage/m2 

Кревети или подигнати нивоа на седење или и 

двете 

 

Bilo koja kombinacija gredica ili 

podignutih nivoa za sedenje ili oboje, 

pružajući minimalno 5 cm gredicu po ptici 

ili minimalno 25 cm2 podignutog sedišta po 

ptici. 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

4 

6. Живина за гоење освен живина од видот Gallus gallus: Мисирки од видот Meleagris 

hallopavo кои се пласираат на пазарот цели за печење или наменети за сечење: 

Густина на население и минимална површина 

за внатрешни простори 

21 kg жива мера/m2 
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Максималниот број на одгледувани птици на 

м2 корисна површина на внатрешниот простор 

на живинарницата 

Кревети или подигнати нивоа на седење или и 

двете 

 

Која било комбинација од седишта или 

подигнати нивоа на седење или и двете, 

обезбедувајќи минимум 10 cm по птица 

или минимум 100 cm2 подигнати по 

птица. 

Густина на население и минимална површина 

за надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

10 
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7. Живина за гоење, освен живина од видот Gallus gallus: Goose Anser anser domesticus: 

Густина на население и минимална површина за внатрешни 

простори 

Максималниот број на одгледувани птици на м2 корисна 

површина на внатрешниот простор на живинарницата 

21 kg жива 

мера/m2 

Густина на население и минимална површина за надворешни 

простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

15 

 

8. Живина за гоење освен видот Gallus gallus: пекиншки патки Anas platyrhynchos 

domesticus, мошусни патки Cairina moschata и хибриди и патки mulard Cairina 

moschata × Anas platyrhynchos: 

Густина на население и минимална површина за внатрешни 

простори 

Максималниот број на одгледувани птици на м2 корисна 

површина на внатрешниот простор на живинарницата 

21 kg жива 

мера/m2 

Густина на население и минимална површина за надворешни 

простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

4,5 

9. Живина за гоење на други видови освен Gallus gallus: Pearl Numida meleagris f. 

домашна: 

Густина на население и минимална 

површина за внатрешни простори 

Максималниот број на одгледувани птици 

на м2 корисна површина на внатрешниот 

простор на живинарницата 

21 kg жива мера/m2 

Кревети или подигнати нивоа на седење или 

и двете 

 

Која било комбинација од седечки или 

подигнати нивоа на седење или и двете, 

обезбедувајќи минимум 5 cm по птица или 

минимум 25 cm2 подигнати по птица. 
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Густина на население и минимална 

површина за надворешни простори 

Минимум m2 по птица на отворен простор 

4 

Дел V: Густина на порибување и минимална површина за внатрешни и надворешни 

површини за зајаци како што е наведено во член 18 

1. За затворен простор 

  Затворен простор 

(нето корисна површина по 

животно без платформи во 

m2 по животно) за места за 

одмор 

Фиксни објекти  

 Затворен простор (нето корисна 

површина по животно без 

платформи во m2 по животно) за 

места за одмор 

Мобилни објекти 

Женки кои дојат со 

младунци до 

одвикнување 

0,0,6 m2 по женка под 6 kg 

жива тежина со млади 

0,72 m2 по женка над 6 kg жива 

тежина со млади 

 

0,0,6 m2 по женка под 6 kg жива 

тежина со млади 

0,72 m2 по женка над 6 kg жива 

тежина со млади 

 

Приплодни женки и  

зрели женски зајаци за 

оплодување 

0,5 m2 по женка добиток или 

сексуално зрела женка под 6 kg 

жива тежина 

0,62 m2 по женка добиток или 

сексуално зрела женка над 6 kg 

жива тежина 

0,5 m2 по женка добиток или 

сексуално зрела женка под 6 kg 

жива тежина 

0,62 m2 по женка добиток или 

сексуално зрела женка над 6 kg 

жива тежина 

Зајаци за гоење во 

периодот од 

одвикнување до колење 

Заменски зајаци (од 

крајот на гоење до 

возраст од 6 месеци) 

0,2 0,15 

Возрасни мажјаци 0,6 

1, ако мажјакот прима женки за 

парење 

0,6 

1, ако мажјакот прима женки за 

парење 
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2. За надворешен простор 

  Надворешен простор 

(надворешен простор со 

вегетација, по можност 

пасиште) 

(нето корисна површина 

по животно, без 

платформи, во m2 по 

животно) 

Фиксни објекти 

Надворешен простор (нето 

корисна површина по 

животно без платформи во 

m2 по животно) 

Мобилни објекти 

Женките дојат со млади до 

одвикнување 

2,5 m2/ženki s mladima 2,5 m2/ženki s mladima 

Женките за 

размножување/сексуално зрели 

женки 

2,5 2,5 

Зајаци за гоење во периодот од 

одвикнување до колење 

Заменски зајаци (од крајот на 

гоење до возраст од 6 месеци) 

 

0,5 0,4 

Возрасни мажи 2,5 2,5 

ПРИЛОГ II 

ДЕТАЛНИ ПРАВИЛА ВО ВРСКА НА ГУСТИНАТА НА НАСЕЛЕНИЕТО И 

СПЕЦИФИЧКИТЕ КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОИЗВОДНИ СИСТЕМИ И 

СИСТЕМИ ЗА ЗАДРЖУВАЊЕ ЗА ЖИВОТНИТЕ ОД АКВАКУЛТУРА КАКО ШТО 

НАПРЕДЕНА ВО ЧЛЕН 22 

Дел I: слатководни салмониди 

Пастрмка (Salmo trutta) - Калифорниска пастрмка (Oncorhynchus mykiss) - американска 

кафена пастрмка (Salvelinus fontinalis) - лосос (Salmo salar) - арктичка јакна (Salvelinus 

alpinus) - сива пастрмка (Thymallus thymallus) - американска езерска пастрмка (или сива) 

Salvelinus namaycush) - Хучен (Хучо хучо) 
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Системи за 

одгледување 
Системите на фарми за размножување мора да бидат обезбедени 

од отворени системи. Протокот мора да обезбеди минимална 

заситеност со кислород од 60% за целото јато и мора да 

обезбеди нивна удобност и елиминација на отпадната вода од 

размножувањето. 

 

Максимална 

густина на 

населеност 

Видови салмониди кои не се наведени под 15 kg/m3 

Лосос 20 kg/m3 

Пастрмка и калифорниска пастрмка 25 kg/m3 

Арктичка пастрмка 25 kg/m3 

Дел II: Салмониди во морска вода 

Лосос (Salmo salar), пастрмка (Salmo trutta) - калифорниска пастрмка (Oncorhynchus 

mykiss) 

Максимална густина на населеност 10 kg/m3 во нето кафез 

Дел III: Треска (Gadus morhua) и други риби од фамилијата Gadidae, морски бас 

(Dicentrarchus labrax), морска платика (Sparus aurata), монах (Argyrosomus regius), 

калка (Psetta maxima [= Scopthalmus maximus]), црвен монах ( Pagrus pagrus [= Sparus 

pagrus]), црвен тапан (Sciaenops ocellatus) и други риби од семејството Sparidae, како 

и стапчиња (Siganus spp.) 

Системи за 

одгледување 

Во системи за задржување на отворени води (мрежни кафези) со 

минимална брзина на морска струја што обезбедува оптимална 

благосостојба на рибите или во отворени системи на копно. 

Максимална густина 

на населеност 

За риби освен калкула: 15 kg/m3 

Дел IV: морски бањи, платика, монаси, јагули (Лиза, Мугил) и јагули (Ангвила spp.) 

во земјени бари на крајбрежни области и крајбрежни лагуни. 

Системи на 

чување 

Традиционални садови за сол претворени во единици за аквакултура и 

слични земјени езерца во приливите крајбрежни области. 
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Системи за 

одгледување 

Мора да има соодветна реставрација на водата за да се обезбеди 

благосостојба на видот. Најмалку 50% од насипот мора да биде покриен со 

растенија. Езерата за депурација на мочуриштата се задолжителни. 

Максимална 

густина на 

населеност 

4 kg/m3  

Дел V: Јагула во свежа вода 

Вид: Вид од фамилијата Acipenser 

Системи за 

одгледување 
Протокот на вода во секоја единица за 

размножување треба да биде доволен за да 

се обезбеди благосостојба на животните. 

Водата за испуштање треба да биде со ист 

квалитет како и влезната вода 

Максимална 

густина на 

населеност 

30 kg/m3  

Дел VI: Риба во внатрешните води 

Видови: видови од фамилијата крап (Cyprinidae) и други сродни видови во контекст 

на поликултурата, вклучувајќи костур, штука, сом, видови од фамилијата 

Coregonidae, есетра. 

Костур (Perca fluviatilis) во монокултурно земјоделство 
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Систем за одгледување Во бари кои мора целосно да се празнат периодично и во езера. 

Езерата мора да бидат исклучиво посветени на органско 

производство, вклучително и одгледување, вклучително и 

одгледување на суви. 

Областа на риболовната зона мора да биде опремена со довод на 

чиста вода и треба да биде со доволна големина за да се обезбеди 

оптимална удобност на рибите. Рибата мора да се чува во чиста 

вода по бербата. 

Површините со природна вегетација мора да се одржуваат околу 

внатрешните водени единици како тампон зони за надворешното 

земјиште кое не е вклучено во одгледувањето во согласност со 

правилата за органска аквакултура. 

За одгледување „поликултура“ мора да се користи под услов 

критериумите пропишани во овие спецификации за други видови 

риби во езерата да се соодветно исполнети. 

Максимална густина на 

населеност 

Вкупното производство на видот е ограничено на 1.500 kg риба 

по хектар годишно (изразено како принос на одгледување поради 

специфичните карактеристики на производниот систем). 

Максимална густина на 

порибување за седалото 

само во монокултура  

20 kg/m3  

Дел VII: Пенеидни ракчиња и слатководни ракчиња (Macrobrachium spp.)  

Систем за 

одгледување 

Локацијата треба да биде на стерилни глинени површини за 

да се минимизира влијанието врз животната средина од 

изградбата на езерцето. Езерата треба да се градат со 

природно постоечка глина. 

 

Максимална 

густина на 

населеност 

Ларви: максимум 22 пост-ларви/м2 

Максимална струјна биомаса: 240 g/m2 

Дел VIII.: Слатководни ракови 

Вид: Astacus astacus. 
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Максимална густина на 

населеност 

За мали ракови (< 20 mm): 100 единки на m2. 

За ракови со средна големина (20-50 mm): 30 единки на 

m2. 

За возрасни ракови (> 50 mm): 5 единки на m2, под 

услов да има соодветни засолништа. 

Дел IX: Мекотели и Ехинодерми 

Систем за 

одгледување 

Долги линии, сплавови, дно земјоделство, мрежести кеси, кафези, 

послужавници, мрежести кафези, столпчиња за бушот и други системи за 

задржување. За одгледување школки на сплавови, бројот на јажиња што 

паѓаат не смее да надмине едно по квадратен метар површина. 

Максималната должина на јажето што паѓа не смее да надмине 20 метри. 

Разредувањето на јажињата за паѓање не смее да се прави за време на 

производниот циклус, меѓутоа, јажињата за паѓање може да се поделат без 

зголемување на густината на населеноста. 

Дел X: тропски слатководни риби: ѓон (Chanos chanos), тилапија (Oreochromis spp.), 

азиски сом (Pangasius spp.) 

Систем за одгледување Езерца и нето кафези 

Пангасиус: 10 кг/м3 

Ореохромис: 20 

kg/m3 

Максимална густина на 

населеност 
Пангасиус: 10 кг/м3 

Ореохромис: 20 

kg/m3 
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ПРИЛОГ III 

ИНФОРМАЦИИ ТРЕБА ДА СЕ ОБЕЗБЕДУВААТ ЧЛЕНКИТЕ ВО СОГЛАСНОСТ 

СО ЧЛЕН 25 

Дел I: Информации од базата на податоци наведени во член 26(1) и системите 

наведени во член 26(2) и, каде што е применливо, во член 26(3) од Регулативата (ЕУ) 

2018/848 

1. Информации за достапноста на органски и растителен репродуктивен материјал во фаза 

на конверзија, со исклучок на садници, но вклучувајќи го садниот материјал за компири, за 

секоја специфична категорија складирана во базата на податоци наведена во член 26(1) или 

во системите наведени во член 26( 2)(а) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 треба да го вклучи 

следново: 

— научно и популарно име (популарно и латинско име); 

— разновидност или име на хетероген материјал; 

— количина во конверзија достапна според проценката на операторот (вкупен број на 

единици или тежина на семето); 

— органска количина достапна според проценката на операторот (вкупен број на единици 

или тежина на семето); 

— бројот на оператори кои доброволно поднеле информации во согласност со член 26(2) 

од Регулативата (ЕУ) 2018/848. За целите на оваа информација, под „расад“ се подразбира 

младо растение кое потекнува од семе, а не од сечи. 

2. Информациите за достапноста на органски млади риби за секој вид складирани во 

системите наведени во точка (в) од член 26(2) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 треба да го 

вклучуваат следново: 

— вид и род (народен и латински назив); 

- раси и соеви кога е применливо; 

— животен стадиум (како јајца, пржени, младенчиња) достапни за продажба како органски; 

— количината на располагање според проценката на операторот; 

— здравствена состојба во согласност со Директивата на Советот 2006/88/ЕЗ (2); 



Consolidated text: Commission Implementing Regulation (EU) 2020/464 of 26 March 2020 laying down 
certain rules for the application of Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the 
Council as regards the documents needed for the retroactive recognition of periods for the purpose of 
conversion, the production of organic products and information to be provided by Member States              

    

Strana 34 od 36 
 

— бројот на оператори кои доброволно поднеле информации во согласност со член 26(2) 

од Регулативата (ЕУ) 2018/848. 

3. Информациите за достапноста на органски животни за секој вид складирани во системите 

наведени во точка (б) од член 26(2) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 треба да го вклучуваат 

следново: 

— вид и род (народен и латински назив); 

— раси и соеви; 

— цел на производство: месо, млеко, двојна намена или одгледување; 

— животен стадиум: возрасни или млади (на пр. говеда < 6 месеци, возрасен говеда); 

— количина (вкупен број на животни) на располагање според проценката на операторот; 

— здравствена состојба во согласност со хоризонталните правила за здравјето на 

животните; 

— бројот на оператори кои доброволно поднеле информации во согласност со член 26(2) 

од Регулативата (ЕУ) 2018/848. 

4. Онаму каде што е релевантно, информациите за достапноста на органски раси и соеви 

приспособени за органско производство за видовите наведени во член 26(3) од Регулативата 

(ЕУ) 2018/848 треба да го вклучуваат следново: 

  — вид и род (народен и латински назив); 

— раси и соеви; 

— цел на производство: месо, млеко, двојна намена или одгледување; 

— количина (вкупен број на животни) на располагање како што е проценето од операторот; 

— здравствена состојба во согласност со хоризонталните правила за здравјето на 

животните; 

— бројот на оператори кои доброволно поднеле информации во согласност со член 26(3) 

од Регулативата (ЕУ) 2018/848. 

5. Онаму каде што е релевантно, информациите за достапноста на органскиот кокс наведен 

во член 26(3) од Регулативата (ЕУ) 2018/848 треба да го вклучуваат следново: 
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— вид и род (народен и латински назив); 

— раси и соеви; 

— цел на производство: месо, јајца, двојна намена или одгледување; 

  — количина (вкупен број на животни) на располагање според проценката на операторот; 

— образовен систем (наведете дали е повеќеслоен); 

— здравствена состојба во согласност со хоризонталните правила за здравјето на 

животните; 

— бројот на оператори кои доброволно поднеле информации во согласност со член 26(3) 

од Регулативата (ЕУ) 2018/848. 

Дел II: Информации за доделени отстапувања во согласност со точка 1.8.5 од Дел I од 

Анекс II од Регулативата (ЕУ) 2018/848 и точките 1.3.4.3 и 1.3.4.4 од Дел II од тој Анекс 

1. Информациите за отстапувањата доделени во согласност со точка 1.8.5 од Дел I од Анекс 

II од Регулативата (ЕУ) 2018/848 вклучуваат: 

— научно и популарно име (популарно и латинско име); 

- подредување; 

- бројот на отстапувања и вкупната тежина на семињата или бројот на растенија за кои е 

одобрено отстапување; 

— оправдувања за отстапувањето: дали се работи за истражување, недостаток на соодветна 

сорта, за конзерваторски цели или други причини; 

- каде што е применливо, во однос на отстапувањата од причини различни од 

истражувачките цели, список на видови за кои не е одобрена отстапка, бидејќи тие се 

доволно достапни во органска форма. 

2. За секој конвенционален вид добиток (говеда, коњи, овци, кози, свињи и цервиди, зајаци, 

живина), информации за отстапувањата одобрени во согласност со точките 1.3.4.3 и 1.3.4.4 

од Дел II од Анекс II од Регулативата ( ЕУ) 2018/848 ќе вклучува: 

— научно и народно име (народен и латински назив, т.е. вид и род); 

— раси и соеви; 
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- цел на производство: месо, млеко, јајца, двојна намена или одгледување; 

- бројот на отстапувања и вкупниот број на животни за кои е одобрено отстапување; 

— оправдување за отстапување: недостаток на соодветни животни или други причини. 

(1) Регулатива (ЕУ) бр. 1305/2013 на Европскиот парламент и Советот од 17 декември 2013 

година за поддршка на руралниот развој од Европскиот земјоделски фонд за рурален развој 

(ЕАФРД) и за укинување на Регулативата на Советот (ЕЗ) бр. 1698/2005 (OJ L 347, 

20.12.2013, стр. 487). 

(2) Директива 2006/88/ЕЗ на Советот од 24 октомври 2006 година за барањата за здравјето 

на животните што се применуваат на животните од аквакултура и нивните производи и за 

спречување и контрола на одредени болести на водните животни. 


